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IlepeBoa MMEH COOCTBEHHBIX ¢ HEMELKOT0 SI3bIKA HA PYCCKHUIl SA3BIK HA OCHOBE POMaHa
K. ®ynke «HepHuiabHoe cepaue»

AnHomayusn. B cmamve paccmampusaromcsi OCHOBHble CHOCOObI nepesooa UMEH
CcOOCMBEHHbIX 6 XY0odcecmeeHHOM npouszeedeHuu Ha npumepe pomana K. @yumke (C. Funke)
«Yepuunonoe cepouey  (, Tintenherz”). QObvscusemcs nepesod Mmemaghopuuecux  UMEH
COOCMBEHHbIX, 8 2paPUUECKyl0 CMPYKMYpy KOMOPbIX 3AN0NCEH OONOTHUMENbHLIL CMbICT UTU
ckpuimas xapakmepucmuxa. Ommeuaemcst HeoOX00UMOCMb NOHUMAHUS KOHMEKCMA Npu nepesooe
UMEH COOCMBEHHBIX, A 8 0COOEHHOCIU 2080psAWUX UMEH. B pabome onucvigaemcs, Kakum oopazom
BLINOJIHAEMCS Nepesoo, KaKue npuemvl U cnocoowvl nepesooa dvliu ucnoiv3osanvl. QoOvsacHAemcs
noooop nooXo0sUUX CUHOHUMOS, 8 HEKOMOPbLIX CAVHASX — KOHMEKCMYAIbHbIX CUHOHUMOS Npu
80CCO30aHUU 00PA3A, B10NHCEHH020 8 Mo ulu uroe ums. Ocoboe enumanue yoensemcs Haubolee
sampyonumenvuvim cayyasim. K num Oaemcs naubonee nonmoe pasvsicCHeHue UCNONb308AHHO20
cnocoba nepesooa. B cmamve npedocmasniena mMeHbulas 4acmov UMEH COOCMBEHHBIX, NOO0OPAHbL
bonee nokazamenvhvie NPUMepbLL.

Kniouesvle cnosa: nepesodueckue mpancgopmayuu, ums — coOCmMEEHHOe, UM
Hapuyamenvhoe, MpPAHCAUMEPAyUs, MPAHCKPUNYUs, MNOJIHOE U HACMUYHOE KATbKUPOSAaHue,
onucamenbHulll Nepesoo.

BBenenue

Kopuemuss ®dynke (C. Funke, 1958) — wHemenkas mnwucarenbHuia, aBTop Oonee 40
MIPOM3BEICHUMN, HATMCAHHBIX B )kKaHpe (IHTE3U.

OpHolt u3 e€ caMmblX HM3BECTHBIX pabOT cuuTaeTcs UUKI «YepHuibHas Tpuiorus». Poman
«UepuunbHoe cepaue» (,,Tintenherz®, 2003) [5] sBnseTcs nmepBOl YacThi0 TpHIIOrHH. B cTaThe
paccMaTpuBalOTCd OCOOCHHOCTH MEpelaud Ha PYCCKHM s3bIK MMEH COOCTBEHHBIX B pOMaHE Ha
ocHoBe mepeBoga 2009 roga, B KOTOPOM IPHMHHMAIIM YYacTHE CICAYIOIIHME IIepeBOIYUKHU: B.
bonotuukoB, A. Kpsokumckas, H. Kymuup u H. Xakumos. [lenaercss aHanu3 HMCHOJb30BaHHBIX
MIPUEMOB U CTPATEruii mepeBojia ¢ yu€ToM KOHTEKCTYallbHbIX (DaKTOPOB.

MeTtoaosorus uccjie0BaHUA

B xone uccnemoBaHus ObLI MPUMEHEH METOJI COMOCTaBUTENILHOTO aHalu3a IepeBoda U
MEepPeBOJIOB ¢ opuruHaioM. s Gosee JeTaabHOTO OMpeNeNeHUs MPUYUH UCTIOIb30BAaHUS TeX WIH
MHBIX IEPEBOJUECKUX TpaHCPOpMaIUil ObUT U3YUEH CIOKET IMPOU3BEICHHUS.

PesyabraTsl

[Ipyn ananu3e opurhHaga M IMEPEBOJHOTO TEKCTAa, a TaKXKe MPU HX CPaBHEHHH OBLIO
BBISIBIICHO 92 MMEHH cOOCTBEHHOTO. bombInast 4acTh — aHTPONIOHUMBL. BEISICHUIIOCH, UTO TMEepeBO
BBIIIOJIHSJICS. € MCIHOJIb30BAHUEM  OCHOBHBIX MEPEBOJUYECKHX MPHUEMOB:  TPAHCKPHUIILIUS,
TpaHCIUTEPALKs, TOJHOE U YaCTUYHOE KalbKHPOBAaHUE, B PEIKUX CIydasX BCTpEYaIlCh MMEHA,
BBI3BIBAIOIINE 3aTPYIHEHUS [IPU NIEPEBO/IE.

Oo0cyxaennss 1 Ha0IOIACHUS

[TonsiTne wuMeHHM COOCTBEHHOTO HE MOXET CYIIECTBOBaTh OTAEIBHO OT HMEHHU
HapunareabHoro. COrIacHO TOJKOBOMY CJIOBAapi0 TEPMHUH «COOCTBEHHOE HMS» [OHUM, peXe —
oHoMa (OT rped. dvopa, dvopo — UM, Ha3BaHUE)]| OTPEENIeTCs KaK CIOBO, CIOBOCOYETAHHE WIIH
IpeIoKeHne, KOTOPOE CIYXKHUT JUIS BBIICICHUS MMEHYEeMOTO MM OOBEKTa U3 psAla MOJO0OHBIX,
WHIUBUIYAIU3UPYS WIN UACHTUPHUIHPYS 3TOT 00BeKT [1].
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Takyro KaTeropuro JUHIBUCTUKH, KaK UMEHA COOCTBEHHBIE BBIJICIWIA CTOMKH. VI3HaYaIbHO
OHa HE NMPU3HABAIACH YUYEHBIMH, TaK KaK OBLJIO CI0KHO OMPEICTUTh, KAKOE€ Y IMEHU COOCTBEHHOTO
cBoeoOpa3ue 3HaueHus. VX JIerko myTajau ¢ MMEHAMH HapUIaTeJIbHBIMH, M AK€ B HAlle BpeMs
IpaHULa MEXJIy OSTUMHU JABYMS HOHSTHSMHM JOCTaTo4yHO Heuérkas. CyllecTByeT MHOXKECTBO
CllyyaeB, KOIJla MMs COOCTBEHHOE MOYKET MEPEXOJUTh B KATETOPHIO HAPUIATEIHLHOTO M HA00OPOT.
Tem He MeHee emé Toraa BEJKMCh CIIOPBI HA JAHHYK TeMaTuKy. Hanpumep, aHTrIMHACKUM JIOTUK,
Jlxon Crroapt Muiib cuuTall, 4T0 UMEHa COOCTBEHHbIE HE UMEIOT 3HAYEHUS], a MPOCTO SBJISIOTCS
SApJIBIKAMH WJIM Ha3BaHUSMH OIPENENCHHBIX mpeameroB. Jpyroi anrmuiickumii soruk J[xozed
CUMTall, YTO HUMS COOCTBEHHOEe O0O0yamaeT aaxe Oonee TIIyOOKUM 3HAYEHUEM, YEM UM
HapHLaTEIbHOE.

B Hacrosiee BpeMsi UX pa3rpaHUYMBAIOT IO TOMY IPHUHIIMILY, YTO UMEHA HapHIaTeIbHbIE
0003HAYaIOT KaKhe-TO O0O0OOIMIEHHBIE KIACChI MPEIMETOB, TaKMX KAk JOM WM CKaMmeika. OHu
00nasal0T HOMMHATUBHOM (YHKIMEH, M BBIIEISAIOTCS TEM, YTO BbI3BIBAIOT OIPE/IEICHHbIE
accollMallid y 4eJoBeKa, BOcCIHpUHMMaromero wums. lmeHa coOCTBEHHBIE K€ SIBISIOTCS
KOHKPETHBIMU Ha3BaHUSMM, KOTOpBIE 4Hallle BCEro CJI0KHO IPEICTaBUTh BHE KOHTEKCTa U 0Oe3
JOTIOTHUTENBHBIX MOosicHeHWH. Hampumep, eciu KTo-TO Ha30BET TakMe MMEHa, Kak AJIMHA WIH
Bbap0oc, cioxxHO OyaeT cpa3y npeacTaBUTh HMEHHO TO, YTO UMEN B BUY TOBOPSIIIUN.

Boigenenue kareropun MC oOycnoBi€HO TeM, YTO «4acTO BO3HHMKAeT HEOOXOJMMOCTh
BBIJICIISATh KaKOW-TO MpEeIMET W3 MHOKECTBA MOXOXKUX MPEIMETOB BHE 3aBUCUMOCTU OT CUTYyalluU
oOLIeHNsT W HE Ha3blBas YTOYHSIOMIMX MPU3HAKOB. B TakoMm ciydae ynoOHO NMPUCBOUTH ITOMY
MpeIMeTy OTAETbHOE UM, KOTOPBIM HeNb3s Oy/eT Ha3BaTh JH000N APYroil moxoxuil npeamer [2].

[Ipn nepeBoje camblM BaXHBIM SBISIETCS MOHUMAHUE TOrO, YTO 3aJ0XKEHO B MM
coOcTBeHHOE. B OOJIBIIIMHCTBE CIy4aeB OHU COXPAHSIOT CBOIO (pOpMY B IIEPEBOTHOM SI3bIKE, OJTHAKO
HEPEIIKO BCTPEYAIOTCS U TAKUE CUTYALMH, KOTZIa Ha IIEPEBOJUYHUKOB BO3JIAraeTcs 3ajada He IPOCTO
NEPEBECTH MMs CaMbIM YAAuHBIM CHOCOOOM, HO U COXPaHHUTb €r0 CMBICIOBYIO HAIIOJHEHHOCTb.
Takas cneunduka xapakTepHa Ais XyAO0XKECTBEHHBIX IPOU3BEICHUHN, B KOTOPbIX HEMayas 4acTb
CIO’KETa 3aKJII0YAaeTCsl B MMEHAX COOCTBEHHBIX, @ B OCOOCHHOCTU B TAaK HAa3bIBAEMBIX T'OBOPSAIIMX
nmenax. Hampumep, B pomane K. ®dyHke mpucyTcTByeT mepcoHax ¢ mposBuinem Flachnase.
JlanHO€ UM COOCTBEHHOE OTHOCHUTCS K KaTErOpUU aHTPOIIOHMMOB COTJIACHO Kiaccudukanuu A. B.
Cynepanckoid [4]. AHTPONOHMMBI — TPYIIOBBIE WM HHAUBUAYyAIbHBIE MMEHOBAHMS JIIOACH U
KUBBIX CYIECTB. VITOroBbIi NlepeBoJl BBIMISAUT clieayromuM oopa3zom — [Inockonoc. B Hemenkom
si3bIKe npuiararenbHoe flach o6o3HavaeT «IocKuil, HErIyOOKHil», a cymecTBuTensbHoe die Nase —
«HOC». [lepeBoAUMKH COEAMHAIOT JABAa 3TUX CJIOBA B OJHO, YTOOBI MOJIYYMJIOCH TIpaduyecKku
noxokee UMsl. Bo3Bpamasce K KOHTEKCTY, TaHHBIA IE€pOH SABISAETCS OJHUM U3 aHTOTOHHUCTOB, U €TI0
IIPO3BHUIIIE OTOOPAXKAET €r0 BHEIIHUE XapaKTEPUCTHUKH.

CyliecTByeT HECKOJIBKO OCHOBHBIX CIIOCOOOB mepeBoja UMEH cOOCTBEHHBIX. CaMbIMM
pacnpoCTpaHEHHBIMU SIBIAIOTCSA TpaHCKpunuys U Tpancaurepauus. B.H. Komuccapos onpenenser
3TU TEPMHUHBI KaK «CIIOCOOBI MepeBOJia JIEKCUUYECKON €IMHMIIBI OPUIHHAJA [TyTEM BOCCO3/aHUs €€
(dopMBbl ¢ MOMOLIBIO OYKB NMEPEBOTHOIO si3blka» [3]. bosiee mMpOCTBIM SA3bIKOM TpaHCIUTEpaLus —
BOCIpou3BesieHHe rpaduueckoil (Gopmbl, a TpaHCKpUILUs — 3ByKoBoi. Ha camom nene o6a stu
Ipu€Ma OYEHb CXOKU M B HEKOTOPBIX CIydasX HEBO3MOJKHO OIPENCIIUTh, KAKOM MMEHHO IPUEM
Obul ucronb3oBaH. Ilo 3Toi mpuuMHe ecTh omnpenenéHHas Tpylna JHUHIBUCTOB, KOTOPbIE
CKJIOHSIFOTCSI K MHEHHIO, YTO HET CMBICJIa pa3rpaHU4MBaTh ATH MOHATUA. OIHAKO €CTh Cilydaw,
KOIJa 3a/eliCTBOBaHHBIM croco0 mepeBoja cpazy ommuuM. B mnpousBenenunn K. Dynke
INPUCYTCTBYET 300HMM (KJIMYKa >KUBOTHOTO) [4], KOTOpbIf B OpUrMHAIE BBHIMJSAUT TaK:
Blodeuwedd. B mepeBone Ha pycckuii sI3bIK OH aJanTUpoBaH Kak bioneysea. B manHom cityuae
Cpa3y BUJHBI MPU3HAKU TPAHCKPHIILUH, IOTOMY YTO, €CIIM Obl NEPEBOIYMKH PYKOBOACTBOBAIHCH
MpaBUJIAMH TPAHCIUTEPALMH, TO B PYCCKOM BapHaHTE Takke Obuia Obl yIBOCHHAs «», HO TpPHU
TPAHCKPHUIILUU OCTAJICS TOJIBKO OJMH 3BYK.

BonbmuHCTBO MMEH COOCTBEHHBIX B JAHHOM pPOMAaHE IEPEeBEICHBI MPHU MOMOIIM 3TUX
npuémoB. Hanpumep, Pippo — Ilunmo, Paula — [ayna, Darius — dapuyc. Crioco6 nepeBoga uMEH
[Tunmo u [lapuyc HEOUEBUAEH, TYT HEBO3MOXKHO CKa3aTh TPAHCIMTEPALU 3TO WIN TPAaHCKPUIILIHSL.

271



3aro mepeBoJl aHTpornoHNUMa «Pippo» cpa3y 3asBiseT O TPAHCIUTEPALUH, TaK KaK MOKHO YBUJETH,
YTO aBTOPHI MIEPEBOJIA COXPAHIINA YABOCHHYIO «ID».

B XynoxxecTBeHHOH JUTEpaType OJIMH U3 HanboJIee 4acTo BCTPEYaeMBbIX CIIOCOOOB MEpeBoIa
— KanbkupoBanue. CyTb JaHHOTO CIOCO0Aa COCTOMT B TOM, YTO 3aMEHSIOT COCTABHBIE YAaCTH, T.C.
Mop(demMbl WM HMHOTAA AAaXE CJI0BA, €CIM pedb HAET O CIOBOCOYETAHUH, MX JIEKCHYECKUMHU
COOTBETCTBUSIMU B TIEPEBOAHOM si3bike. B «UepHUIBbHOM cepie» MPUCYTCTBYET HECKOJIBKO TaKHX
npuMepoB. Brimie npeBouMeblil antponionnM Flachnase takxke ObLT mepeBeiéH ¢ TOMOMIBIO TAHHOH
nepeBordeckoii Tpancopmarmmu. Hanmpumep, antpononmMm Staubfinger. OH cocToWT W3 IBYX
ocuoB: der Staub — b, der Finger — manerr. J[7st Toro, 4T00bI MOJIHOCTBIO TIOHATH 3HAYCHHE ITOTO
MMEHU HEOOXOAMMO 3HaTh HUCTOpHIO Teposi. OH sBISETCS M3 KHUTM U IPEICTaBisieT coOoi
Maru4eckoe CylecTBO. TaM 3TOT NMepCOHaX YMeN YNpaBisATh OTHEM. JTO CO3/aéT BIEUYATICHHUE,
YTO OH Bcerjga Obul Onm30ok kK Hemy. Takum oOpasom mosiBwiics miepeBon «Caxepyk». Ecnm
pa3BUBATh CMBICI, MOXHO JIOTHYECKH TMPUUTH K 3aKIIOUYEHUI0, YTO OT COMPHKOCHOBEHUS C
IJIaMEHEM MOXET OCTaThCsl caka. JlaHHas MHTEpIpeTaltsl yKa3blBaeT YUTATENI0, YTO OH MTOYTH YTO
TpOraeT OroHb CBOMMH pyKamu. llepBas uacTh HMMEHU IpU NEpeBoJe Oblaa IMOJBEpKEHA
KOHKpETH3alluu, T/€ <«IbUIb», a0CTpakTHOE O0O03HaueHue TrpsA3u, ObUI0 CyKeHo 10 Oosee
KOHKpeTHOro — caxku. M Hao0opoT, reHepanu3upoBalid «majien» a0 olmero — «pykay. MMeHHO
mocje paboThl C TAKUMU UMEHAMH COOCTBEHHBIMH M TOBOPST O BXHOCTH 3HAHUS KOHTEKCTa, B
KoTopoM ¢yHKIMOHUpYyeT ums. [lpum mepeBome aHTpomoHMMa Oe3 3HAHUK 00 OCOOEHHOCTSIX
crokeTa OblIO0 OBl 3aTPYAHUTENBHO MOJ0OPAaTh UTOTOBBIM AHAJIOT K CJIOBY MbUIb, YTO MOTJIO ObI
MpPUBECTH K TakuM nepeBofaMm, Kak I[IpumbHbl Ilamen wmm IleuibHOmanen. Oto He ObLIO OBl
OOJIBIION OMIMOKOM, HO MMS MOTEPSUIO ObI CBOM YHUKAIBHBIN CMBICI. 371€Ch MOXKHO OTMETHUTH, 4TO
B mnepeBosie B.bomotHukoBa, A.Kpsokumckoit B pomane «YUepHuiapHOe cepaie» Staubfinger
nepeBedeH Kak [lolibHOpyK, a BO BTOPOW YacTW TPpWIOrMU «HepHuibHasi KpoBb» B IepeBojae M.
Coxonbckoit - Caorcepyx.

KanpkupoBanue MoxeT OBITh MOJHBIM M YacTUYHBIM. JIsi omucaHusi YacTUYHOTO
KaJbKUPOBAaHUS 4YaCTO MPUMEHSIOT TEPMUH  «IIOJYKAIbKUPOBAHHWE» WM  COKpALIEHHO
«mosTyKaibKka». B Takux ciydasx oObIYHOE KallbKHPOBaHHE COBMEILIAIOT C JIPYIMMH criocoOaMu
MepeBojia, yalle BCEro ¢ TPAHCKPUIMIMEH Wiu TpaHchautTeparued. OObIYHO K HeMy Hpuberaror
TOTJIa, KOT/1a MOJIHOE KaJIbKUPOBAHHUE HE CIIOCOOHO MOJHOCTBhIO OTOOPA3UTh CMBICI, 3AJI0KEHHBIHN B
uMsi coOCTBeHHOe. B mpou3BeneHnn BCTpedaeTcs TOJILKO OMMH Takoil mpumep — Federmadchen.
DTO mpo3BUINE TJIABHOW TepouHH Merru, kotopoe mepeBenu kak «llymunkay. Ilpm pazbope
AHTPOIIOHMMA Ha COCTAaBHBIC YaCTH CTAHOBUTCS M3BecTHO, uTo die Feder — mepo, a das Méadchen —
neBouka. [lepBoe, 4To mMpuBJIEKaeT BHUMaHHE, 3TO TO, YTO MEPEBOJAYUKUA BHOBBH CKIOHSIOTCS K
KOHKpeTH3aluu. B oTpbIBKe, Iie UCHOIB3yeTCs 3TO MPO3BHILE, JeIaeTCs aKLEHT Ha TO, 4To Merru
MasieHbKas U Jérkas. [lepo u Tak nmpeacraBiseTcs 4eM-TO HEBECOMBIM, a MyX emié Oosee IEroK, 4em
nepo. 3areM omyckaetcst cmoBo Madchen. Hazath 9T0 snuMuHaIMel Toxke CI0XKHO, TaK KaK CMBICI
3TOTO CJOBO COXpaHSAETCS B UTOroBOM mepeBoje. CI0BO /1€BOYKAa MMEET KOHHOTAIUU Yero-To
n00poro, MpUATHOTO W (Qu3MYecku JErkoro. B pe3ynbraTe OHO 3aMeHSIETCS PYCCKUM
YMEHBIIUTEIbHO-TacKaTeNbHbIM CY(h(HUKCOM «-UHK». BeposTHO, Ha 3TOW cTaguu mepeBoja Oblia
UCIIOJIb30BaHA  JIEKCUKO-MOpdoiiorndyeckass  TpaHchopManus, B  XOAE€ KOTOpOHl  1ernoe
CYIIECTBUTENBHOE 3aMEHWIN CyQPHUKCOM, MEepeAarolIMM TOT 00pa3 M TO OIIYLICHHE, KOTOpoe
BBI3BIBAET CJIOBO JIEBOYKA.

JlanHbIE CHIOCOOBI TIEPEBOJA HE SIBISIFOTCS YHUBEPCAIBHBIMH M €IWHCTBEHHO BEPHBIMHU.
OdeHb 4acTO MPUXOIUTCS MpHOEraTh K METO/1aM OIMUCATENILHOTO MIEPEeBOIa WITH K€ pa3padaThiBaTh
abCOIFOTHO HOBOE CJIOBO, 33JICHCTBYS IMPH 3TOM BCE BO3MOXKHBIE TBOpUYECKHE HaBBIKH. [lepeBon
UMEH COOCTBEHHBIX BBIJENACTCS CBOEH BApUATHUBHOCTHIO M 3a4acTyl0 MOXKET ObITh OCHOBAaH Ha
JUYHBIX BUJICHUSX U MPEANOYTEHUSX MEPEBOTUMKA, a TAaKXKE€ HAa TOM, HACKOJIBKO MPABHIILHO OH
MMOHMMAET aBTOPa OPUTHMHAIBHOTO MPOU3BEICHHUS.

3akiioueHue

[Ipoananu3upoBaB u pa3o0OpaB mnepeBod HUMEH coOcTBeHHBIX B pomane K. Dynke
«YepHUIBHOE Ceple», MOXKHO 3aMETHTh, 4YTO OOJbIIE MOJOBUHBI BCEX UMEH TMEPEBENEHBI MpU
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MIOMOIIIM TaKUX MEPEBOAYECKUX TpaHC(HOpMAaLIUi, KaK TpAaHCIUTEPAH U TPAHCKPHUIIIUS. MeHbIas
UX 4YacTb IIOJBEPIJach KaJIbKMUPOBAHUIO U IOJYKAJIbKUPOBAHUIO. TakKe MOKHO BCTPETHUTH
€IMHUIBI TPUMEPOB, KOT/Ia ObUT BBINOJHEH ONHUCATENbHBI mepeBoa. CaM poMaH HaNOJIHEH
MHO>XECTBOM HAa3BaHWI JIUTEPATYPHBIX IIPOU3BEICHUM M HUX TE€pPOEB, KOTOPBIE HE SBISAIOTCA
nepcoHaxkamu, co3gaHubiMu K. @ynke. [Ipu ux nepeBojie MCIOIB30BAIKUCH YXKE CYIIECTBYIOLINE
nepeBoabl. K HUM oTHOCsTCS, HampuMmep, npousBeaenne «Herr der Ringe» —«Bmactenun kosem
ni repoil npousseneHus «llpuximouenuss Bunnu-Ilyxa» — «Pu der Bér». Takxke BcTpeuarorcs
9K30HHUMBbI, ICTOPUUYECKU YyCTOsBIIKECS BbIpakeHus. B ux uucne Genua — ['enys, Ha3BaHMEe ropoja
B Utanun.
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K. ®ynkeHin «YepHujabHOe cep/ie» POMAaHbIH Heri3re ajga oTbIPbIIN, HEMIC TiJTiIHEH OpbIC
TiJTiHe KAJIKBI eciMaepi aynapy

Anoamna. byn maxanaoa K. @yuxeniy («Tintenherzy) «Yepnunvhoe cepoye» kopkem
wvleapmacel He2iziHoe JHCANKbl ecimoepoi  ayoapyovly He2cizei maciioepi Kapacmuvlpvliaobi.
Kypamvinoa Kocvimwia mazvlHa Hemece JHCACHIPbIH cunammama 6ap Memagopanvix HCaiKbl
ecimoepoi ayoapy dsconoapvl mycinoipinedi. ankvl ecimoepoi, acipece «counielimin ecimoepoiy
ayoapyoa KoHmeKkcmi OYpulc MYCIHY Kadicemminiei aman eminedi. 3epmmeyoe ayoapma Kanat
Jlcyseze Acvblpblieanvl, KAHOAU maciidep MeH adicmep KOJIOAHuLI2aHbl cunammanaovl. beneini 6ip
eciMee canvlHeaH OeliHeHi KaainvlHa Kenmipy Kesinoe CUHOHUMOep, Keubip dcazdatioa
KOHMeEKCmyanoblk CUHOHUMOep ipikmenin anvinean. Ey kypoeni ayoapma scazoaiinapvina epexuie
HA3ap ayoapulivln, 01aped KOAOAHbLIZAH d0iCmep HCaH-HCaKkmvl mycindipinedi. Maxanaoa sicankpl
ecimoepoiy az 2ana beniei bepinin, ey atkblH MblCAI0Ap MAKOAIbIN ANIHEAH.

Tyiiin  ce30ep: ayoapma  mpaucopmayusnapsvl,  HCAIKbl — eCiM,  JHCAINbl  ecCiM,
MPAHCIUMePayust, MpPanCKpUnyus, MoJblK JHCIHEe HCAPMbLLAL KAIbKA, CUNAMmMamaisl ayoapma
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